30ipHUK HAYKOBUX NPAUb

Kniouesvie cnosa: svicuiee o6pazosanue, KOMNEMeHMHOCMHASL 00PA308aMeENbHASL NApAOU2Ma,
KOMNEMeHMHOCMb,  UHOA3LIYHAA —~ KOMMYHUKAMUGBHASL  KOMNEMEeHmMHOCMb,  KOMNemeHmMHOCMHbIU
n00X00, 6YOyuull yyumenb UHOCMPAHHBIX A3bIKOS, CUCEMA UHOAZLIYHOU NOO2OMOBKU.

VITCHENKO A. O. Problems of the competence approach and its implementation in the system of
foreign language training of the future teacher.

The article is devoted to the problem of the competence approach introduction in the system of
foreign language training of the foreign languages teachers. The works of the competence approach
developers in higher education are critically analysed, the existing miscalculations and shortcomings in
the understanding and practical implementation of the studied educational innovation are pointed out.

The leading positions of the competence approach in organizing the foreign language training of
the future teachers are formulated, the general structure and content of foreign language
communicative competence are modelled, the necessity of concretization of its components according
to the level and degree of higher education is emphasized.

Based on the research, it is proved that the competence approach in foreign language
pedagogical education has an innovative character, directs to the communicative-activity model of
foreign language teaching, achieving an integrated result in foreign language training - foreign
language communicative competence, which determines the readiness of future teachers for
interpersonal foreign language communication, establishing an effective process for students to master
the means of foreign language communication and the main types of foreign language speech activity.
1t was found out that the success of acquiring foreign language communicative competence depends on
its thoughtful structuring and coordination of semantic components (active and passive vocabulary,
knowledge, skills, experience, methods of communication, values, worldviews), algorithmization of
foreign language training, selection of appropriate foreign language training technologies.
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CYYACHI TEXHORNOrI POEOTU 3 ABTEHTUMHMMU HABYATNbHUMU
MATEPIANTAMU HA NPAKTUYHUX 3AHATTAX 3 AHIIUCBKOI MOBU

Y cmammi posensinymo ocobnueocmi agmeHmuuHUX mexkcmie ma ix (yHKyii; npoamanizo8amo
MexHoN02ii pobomu 3 a8MEeHMUYHUMU HAGYATTLHUMU MAMEPIANaMy; apeyMeHmo8aHo OOYilbHICMb ma
HeOOXIOHICMb  BUKOPUCMAHHA  ABMEHMUYHUX MAmepianie 3 Memow (QOPpMYSaHHs [THULOMOBHOL
KOMYHIKAMUBHOI KOMRemeHYii Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX 3 IHO3EMHOI MOBU CIMYOeHmi6 QinoN02iuHUX
cneyianbHocmell.

Bapmo 3aysasicumu, wo icnye 6enuxe pisHOMAHIMMA A8MEHMUYHUX Mamepianis, ane
eexmusHUMU 011 HABUAHHSL MONCYMb OYMuU: XYOOJICHS Jimepamypa, IHUOMOSHA npeca, padio- ma
menenepeoauyi, KOMn 10mepHi npozpamu ma eneKmpoHHUuti 0OMin oanumu. [[xiceperom asmenmuyHux
Mamepianie 6 YKpaini Mmoocyms cry2yeamu OCGImHi U GUOABHUYLKI Opeauizayii, a maxoic
NpeoCmasHUuKU KyJIbMypPHUX MiCill aH2lOMOBHUX KpaiH, 30kpema bpumancoka Paoa.
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AxmyanvHicmb 6UKOPUCMAHHA A6MEHMUYHUX TMEeKCMIE HA NPAKMUYHUX 3aHAMMAX 3 IHO3eMHOT
Mo8u nongeae y ix QyHKyioHanvbHOCMI, 4 came 6 opieumayii MAauOymuix euumenié Ha peanbHe
sacmocyeanns ix y pooomi 6 WKON SUUMENAMU AHIMIUCLKOI MO8U, aoddce meKCmu 0aromo
MOCTUBICL QOTYYUMUCS 00 NPUPOOHO20 MOBHO20 CEPedosUwd ma YCniHo 080100imu IHO3EMHOIO
MOB010.

3acmocyeanns asmenmuuHux Mamepianié¢ y npoyeci HAGYAHHA [HO3EMHOI MOGU — OCHOBA
GopmyeanHs cnpusmau6o2o niorpyHms OJia pO3GUMKY KOMYHIKAMUBHUX YMIHb CIYOEHMI8, d MaKOMC
cnpusie axmugizayii ix inmepecy 00 GUBUeHHs MO8U ma 3ayikaenenocmi na 3ansmmi. [le ocnosHull
Cnoci6 03HAUOMICHHA 3 YIHHOCIAMU MA KYJIbMYPOIO KPAiHu MO8y KO 8U84aiomv, a Mmaxkoic ¢opmye
monepanmue cmagnents 00 IHUUX KyIbmyp, MaHepu noeeodiHKuy, GNIUBAE HA WUPOMY MUCTEHHSL YUHS,
1020 bauens ceimy ma yCeiOOMIEeHH S 61ACHO20 MICYsl 8 HHOMY.

Kniwowuosi cnosa: inozemna moea, agmeHmuuni mMeKCMu, IHUOMOBHE YUMAHHA, THUOMOBHA
KOMYHIKAMUBHA KOMNEmeHYis, MexHoL02is pooomu.

Ha wnaxy YkpaiHn go €spoiHTerpadii posnib aHrmnincbkoi MOBU B CUCTEMI
0COBUCTICHMX 3HaHb Ta BUMYLLEHOrO OH-NanH pexumy 20-21 pokiB 3Ha4HO Habpana
Barn. CTygeHTW yCBiQOMIIOITb BaXXIMBICTb | HEOOXIQHICTb BOMOAIHHA aHrMiNCHKO
MOBOIO Ta nepeBary Takux 3HaHb Ha PUHKY Mpadi, a TakoX Y NOBCAKOEHHOMY >KUTTI.
OkpiM TOro, pPO3BUTOK TEXHOMOrM Ta HaB4YanbHUX 3acobiB 3Ha4YHO CcrpoLlye
CpUMHATTA  Martepiany, npouec 3anam’aToByBaHHA CriiB, BWUpasiB, MOLUYK
iHpopMaLil aHrniNCcbKoK MOBOK, Hagae 6Ginblue MOXIMBOCTEN CISIKyBaHHA 3
HOCISIMW MOBM $IKy BUBYatOTb.

AKTYanbHICTb BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX TEKCTIB Ha NPaKTUYHUX 3aHATTSX 3
IHO3eMHOI MOBW nonsdrae y X (PyHKUiOHaNbLHOCTI, a came B OpieHTaujii ManbyTHiX
BUMTENIB HA pearibHe 3acTOCyBaHHSA iX Yy poboTi B LUKOMI BUATENSAMM aHIIACHKOT
MOBW, a[pke TEKCTU [aloTb MOXIMBICTb AONYyYUTUCS OO0 MNPUPOLHOrO MOBHOMO
cepenosuLla Ta yCnilHO OBOSIOAITU IHO3EMHOK MOBOHO.

Baxnueum B npoueci  pOpMyBaHHA  KOMYHIKATUMBHOI  IHLULOMOBHOI
KOMMETEHTHOCTI € poboTa 3 aBTEHTUYHUM MaTepianom.

[MUTaHHIO BMKOPUCTaAHHA aBTEHTUYHMX TEKCTIB Ha YypokaxX iHO3eMHOI MOBWU
NPUCBSIMEHO YMMano HaykoBux gocnimpkeHb (M. bpiH, J1. Jliep, . Hoenp, Morrow,
Phillips, Wilkins Ta iH.). [pobnemoo ¢opMyBaHHS iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEHUIl 3a OOMOMOrol BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHMX MaTepianis 3anmanucs
. BepewariH, O. KopuaxkiHa, €. Hocoeu4, P. Minbpya, HO. Npoxopos.,
B. Mapawyk, B. Peabko, C. PomaH Ta iH.

ABTEHTUYHMI MaTepian — LUe TEKCT, onpauoBaHHA AKOro 3afitoe MOBIIEHHEBI
MEeXaHi3aMn, SKi  peani3yloTb KOMYHIiKauil B 3BUYAMHUX XUTTEBUX CUTYyaLisiX
peanbHoro xutta [5, ¢.139]. Takunm TeKkCT [Ja€e MOXIMBICTb CTygeHTam
BUKOPUCTOBYBATU MNPaBWUISIbHI JIEKCUYHI Ta rpamaTudHi popmu i pPisHONIAaHOBO
Binobpaxae KynbTypHi, MOBHI Tpaguuii Ta 3BM4Yai KpaiHW, MOBY $IKOi BMBYalOTb,
3HaMOMUTb 3 HauioHaNbHUMKM OCOBIMBOCTSIMU HOCIIB MOBU, CTUMYIIOE Ta MOTUBYE
CTYOEHTIB 0O OTpMMaHHs 3HaHb 0e3 [04aTKOBOro HaTUCKYy. ABTEHTUYHI TEKCTU
aKTUBI3YyOTb HaBYarbHO-PO3MOBHY AiSNIbHICTb MaBYTHIX BUMTEMIB HA NPAKTUYHOMY
3aHATTI, a PI3HOMAHITTA XaHpiB Ta iHpopMaLil opMye Y HUX YMIHHA cripuiMmaT Ta
onpauboBYyBaTU PI3HOMNSIAHOBY iHOPMALLto, @ 3rogoM nepenaTu Ui BMiHHA YYHSAM,
NpuBUTY NMOOOB 0 HaBYaHHSA Ta AKICHO nigrotyBatucsa Ao 6yab-Aakux icnuTiB.

CyvacHi HaykoBUi BMAOINATb AeKinbka 3acobiB poboTM 3 aBTEHTUYHUM
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Martepianiom B 3aneXxHOCTI Bif ayanTopii, Linen HaBY4aHHSA, MOXIMBOCTEN CTyAeHTa
i BuKknagada [1; 25]. [lo KoxXHOro 3acoby (TBopv Xy4OXHbOI NliTepaTypu aHrinCbKO
MOBOIO, aBTEHTUYHA npeca, pagio- i Tenenporpamu (iHTepB’l0), ENEKTPOHHUI OBMIH
AaHumu (cou,. Mepexi Towo) My nigbupanu i nigbupaemo cneuianbHi TEKCTU MO
rpynam i Temam, siki 03Ha4eHi B nporpami i BianosigaTb HaBYaibHUM LinsMm.

PosrnaHemo gekinibka MOMEHTIB po60TH NP YNTaHHI aBTEHTUYHUX TEKCTIB.

Y npoueci YMTaHHsA MOCTae 3aBOaHHA BOOCKOHANEHHA TPbOX HanbinbL
NOLLUMPEHUX BUAIB YMTaHHS ‘receptive sKills™

— YUTaHHA 3 PO3YMIHHSIM OCHOBHOrO 3MmicTy TekcTy (reading for gist) “The
students do not have to understand every word, but get the gist of the text.”
(Harmer, 2001,67);

— YATaHHSA 3 NOBHUM PO3YMIHHAM TeKCTy (reading for detail);

— YUTaHHSA 3 BUBIPKOBMM BUITyYeHHAM NOTPiGHOI iHdopmauil (reading for
specific information). “Students need to able to scan for particular bits of information
they are searching for”. (J. Harmer 2001,69).

Ak BigomMo, poboTa 3 aBTEHTUYHMM TEKCTOM NPOBOAMTLCA Y TpU eTanu: pre-
reading  (motekctoBun),  while-reading  (TekctoBuin) and  post-reading
(nicnatekctoBui) activities.

Meta potekctoBoro etany — (QOpMyBaHHS BMiHb CMWCIIOBOI Ta MOBHOI
aHTMUMnauii (BuNepeoKeHHs1, 3gorag), aka 3abeanedye nigrotoBKy 4O CrpUAMaHHSA
TEKCTY 3a paxyHOK aKTuBidauil 3aBOaHb Ta OOCBiOQYy CTyAeHTIB. UMTaHHIO TEKCTy
Lopady nepenye 3aBOaHHs, CnpsiMoBaHe Ha POPMYBaHHsS BMiHHS nepenbdayntu
MOro 3MICT, BUXOOAYM i3 3arorioBKy, NEPLUOro PeYeHHs TEKCTY, KIM4YoBUX criB abo
nutaHHs [9,c.4].

TekcToBUM eTan CNpPSAMOBAHUA Ha BWKOHAHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBaHb,
PO3BUTOK YMiHb i HaBMYOK POBOTM 3 TEKCTOM, SKi MOTPIOHI ANsi NEBHOro Buay
YUTaHHS.

MeTolo nicnATEKCTOBOro etamny — € repeBipka PO3yMiHHA MNPOYUTAHOrO,
PO3BUTOK TBOPYMX 34IOHOCTEN Ta KPUTUYHOrO MUCNEHHS CTYyAEHTIB, OpPMYyBaHHS
BMiHb MOHOJSIOMYHOrO, AianioriMHOro Ta  rPyrnoBOro  MOBJIEHHS Ha  OCHOBI
aBTEHTUYHOrO TeKCTy [9, c. 5].

XyOoxXHs nitepaTypa MOBOK opuriHany (K npo3a Tak i Bipwi) — ckapOHuua
aBTEHTUYHOIO MaTepiany [7] — € BaXMBOK NAHKOK Y BUBYEHHI ManbyTHIX BUMTENIB
KynbTypu, Tpaguuii Ta nobyTy KpaiHm mMoBa skoi BuBYaeTbcd. HO. B. MapkoGok
Haronowye Ha [JOUifIbHOCTI BUKOPUCTaHHS TEKCTIB XyAOXHbOI nitepatypu B
cynposodi doHorpam abo BigeonporpaMm Ha niTepaTypHy TemaTtuky, SKi
TpaHcrowTecss  BI-BI-Cl, TakoX pekomeHOye KOpuCTyBaTUCb —aganToBaHOK
niTepaTypoto, AKka CynpoBOOKYETLCH ayaio- Ta BigeoaucKkamu, AKi MPOnoHYTL Taki
OpuTaHcbki BMaaBHuuTBa, sk MacMillan, McGraw-Hill, Heinemann. [NpaBunbHa
poboTa 3 TakuMn MaTepianamMn akTMBHO CTUMYSIOE KOTHITUBHY Ta eMOLNHY cdepu
ManbyTHbOro BYUTENS, PO3BMBAE MOro KpeaTuBHICTb [8, €. 129]. OnpauboByoun
aBTEHTUYHI XydoXHi TBopu i3 cTyaeHTamu, HO. B. Mapkobok pekomeHaye
CTydeHTaM BMKOHyBaTW TBOPYi 3aBAaHHA, Hanpuknag: gatv nopagy repoto,
HanMcaTn KOPOTKY aHOTaLito, yABUTY il repos y 3MiHEHMX yMOBax ToLo [5, ¢. 139].

CrniyxaHHs1 Ta YMTaHHA aBTEHTUYHUX TEKCTIB CMPUSIE PO3BUTKY KOMYHIKATUBHO-
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ni3HaBasnbHOI cdepn CTyaeHTa, (OpPMyE KOMYHIKATUBHY Ta COLIOKYIbTYPHY
KoMneTeHL,l.

Okpemo BapTO po3rMsAHYTM poboTy 3 noesicto. OCTaHHIM 4acoM LUMPOKO
PO3MNOBCIOKEHOK € poboTa 3 NICEHHUM MaTepianoMm, WO POpMYTb OHETUYHI,
NEKCUYHI, rpamaTudHi HaBuudkm [8, c. 125]. BrnacHi niCeHHi Ta MNOETUYHI TeKCTn
MaloTb BESIMKE KyNnbTypHE HaBaHTaXXEHHS, O3HANOMIIOIOTb CTYAEHTIB 3 LiHHOCTSMU
Ta O0COOMMBOCTAMW  KOMYHIKaUil pO3NOBCIOKEHMMN B KOHKPETHIN  KpaiHi.
HO. B. MapkoboK HaromoLye Ha eMOUINHOCTI Lboro 3acoby poboTu, i BUOKPEMITHOE
K [mKepeno o6’eKTMBHOI iHchopmaudii (TEeKCT — A3epKano XUTTA W KynbTypu
Hapody), iAenHO-XyAOoXHbOI iHdopMauil (TeKCT — XyOOXHiA TBIip), MOBHOI i
niHreicTMYHOI iHopmauii (TEKCT — penpe3eHTaHT MOBHOI Ta MOBMEHHEBOI
cuctem) [5, ¢.139].

Ha ocHosi nicHi CtiHra “ Englishman in New York” 0. B. Mapko6ok nokasye
NpyKnaz Pi3HOMaHITHUX BNPaB Ha OCHOBI TEKCTY:

1. LliHHICHO-KYNbTYpHUM Hanpamok — “flomipkytme, fnpo wo 2080puUMb Ha3ea
MicHI?”.

2. JlekcnyHmn Hanpsimok — “LLjo cnirilbHo20 MK crioeamu: modesty, propriety,
sobriety, gentleness?”

3. CMHTaKCMYHMA Hanpamok — “IJo o3Havaromb Hux4ve HaeedeHi ¢hpasu?”
MosICHITE X 3HA4YeHHS, 3aCTOCOBYHOHUM NMpuKknagu 3 Xutts: “Be yourself no matter
what they say.”; “Manners make a man”; “At night a candle“s brighter than the sun”;
“T'akes more than combat gear to make a man”.

4. |HomMBIgyanbHO-0COBUCTICHUI HaNPSMOK — “Ha eawly OyMKy, YU € 8UKITUKOM
cycninscmey npazHeHHs1 6ymu coboro 8 4Yyxil KpaiHi? Yu eapmo ue pobumu?” [5,
c. 139].

B Hawin poboTi MM BMOKPEMUNM MicLe Mpeci, WO € BaXNMBUM DXKEPENOM
poboTn 3 aBTEHTUYHMMM TekcTamn. Ha aymky |. KomapoBa, Taki TekcTn MaroTb ByTu
BaXKMMBOK CKITAZ0BOK Big YCbOro TEKCTY i BapTO BMKOPWUCTOBYBATM B HaBYaHHI
cTaTTi po3oymMn, OMUCK, IHTEPB'ID TOLLO i3 XypHaniB abo raset yHiBepcanbHOi
TemaTtuku [4].

Mpn nigbopi BnpaB ans (OPMyBaHHA Yy MaWbOyTHIX BYMTENIB HaBUKIB
ayaditoBaHHA NyOniLUMCTUYHUX TEKCTIB MW CMMPAEMOCH Ha CUCTEMY, SIKY MPOMOHYE
M. |. 3abornoTHa. La cuctema 3abesneyye (popMyBaHHA MOBMEHHEBUX HaBUYOK
ayAaitoBaHHS i pO3BUTOK ayaANTUBHUX BMiHb, TOBTO NOAINsETbCA HA OB NiacucTemMu 3
pisHMMKM rpynamu Bnpas [3, c. 90]. Baxnueumu ans Hac € Taki Kputepil, SK Bnpasu,
Wwo AobupatoTbCs BIAMOBIAHO OO0 XapakTepy KOHKPETHOMO YMIHHS YW HaBUYKM,
HeOOXiOHICTb BWM3HAYEHHA Ta AOTPMMAHHS YiTKOI MOCNIAOBHOCTI  3aBAaHb,
PO3MILLEHHA HaB4YanbHOro Martepiany Ta ChiBBIAHOLEHHA WMOro KOMIMOHEHTIB,;
CUCTEMHICTb  (3ri4HO HaMiYeHOro nfaHy) BWKOHAHHS BU3HAYEHWX 3aBOaHb;
B3a€EMO3B’A30K Pi3HNX BMUAIB MOBMNEHHEBOI AiANbHOCTI. [ocTiHa poboTa 3a Taknmm
KpUTEpiaMn fae cTygeHTam po3yMiHHSA, 9K NpautoBaTh B LLKOSMI 3 YYHSAMW Ta BMInUn
niabip TekcTiB Ta 3aBAaHb Hamu, 3 iHWoro 6oky, 6yae onsa ManbyTHiX BYMTEniB
MeToaMYHNM BaHKoM, Lo Byae npu Harogi B ixXHin poboTi B LLKOS.

Mpn HaB4YaHHi MaMbyTHIX BYMTENIB MW BYMMO IX BpaxoByBaTW Taki
ocobnueocTi, 3a M. |. 3abonoTHot, £K cneuudiky ayaioBaHHA B poboTi 3
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ABTEHTUYHUM  NYBMIUMCTUYHMM  MaTepianoM, >KaHPoBY creundiky TEKCTY,
CMNPSIMOBAHICTb  Ha  NoAonaHHA  TPyOHOWIB  ayditoBaHHs,  3abe3nedeHHs
opMyBaHHA HaBWYOK i PO3BUTKY CMPUMMaHHA Ha CryX, PO3yMiHHA TEKCTy Ha
Pi3HMX PIBHAX, NOeTanHiCTb pob0TK 3 TEKCTOM NEBHOI CKNaaHocTi [3, ¢. 92].

OcTtaHHi JecATupivysa npeca 3 [pykoBaHUX nepexonitb Bce Oinbwe vy
Pi3HOMaHITHI iHTepHeT-BMaaHHA. Ui pkepena € y BinbHOMY gocTtyni Taki, sk BBC
News, INDEPENDENT, News in level Ta iHWwi. Yepes IHTepHET TakoX CTyOeHTw
OTPUMYIOTb OOCTYN OO0 pagionepeaad Takux, gk “Voice of America”, “World Radio
Network” Ta iHwWwi. o oo Tenenepepad, TO 4yac Big 4acy MU BUKOPUCTOBYEMO
cneujianbHi Tenenepegadi, Wo 6yayTe Npu Harodi ManbyTHIM BUMTENAM AN Pi3HUX
BIKOBMX rpyn, ki 3ab6e3neyyoTb HanbinbLL iIHTErpoBaHy AEMOHCTPALLit0 MOBIIEHHS 3
ypaxyBaHHSAM M03aMOBHUX (pakTopiB. TMM He MeHW, SKWOo WnaeTbca npo
aBTEHTUYHUI MaTepian, Binbl gocToBipHUMKM ByayThb Bigeonporpammn abo 3anucu
HOBWH, nNi3HaBamnbHi Ta [Oesiki po3BaxarnbHi nepefadvi. Taki TekCTU [LiNCHO
BigobpaxkatoTb HauioHarbHi 0COBNMBOCTI HOCITB MOBMU, | OKPIM (DOHETUYHMX HABUKIB
30INCHIOTb COLLIOKYSTbTYPHUIA PO3BUTOK.

Omxe, Hambinbw nNPOrpecuBHMM Ta edEeKTUBHMM 3acobOM HaB4YaHHS
nnwaetbes  I[HTepHeT | po3pobneHo psig CUCTEM CrPSMOBaHUX Ha PO3BUTOK
iIHLUOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMeTeHUii. Tak, 40 HOBITHIX 3acobiB HaB4aHHS
BIOHOCATb  IHHOBALNHI-KOMYHIKaUiMHI  TexHonoril. MaTepianu, WO CnpusaTb
PO3BUTKY KOMYHiKauil ”“ OOCTynHi B Mepexi [HTepHeT 4yepe3 6ibnioTekuy,
YHIBEPCUTETH, KOS TOLLO Ta OTPUMaHHS Byab-sKol iHdbopMaLii Big HX Npu yyacTi
y TenekoHgepeHLisaX HaMpi3HOMaHITHIWOI TemaTnki, BebiHapax, OUCKYCIAX TOLLO,
HaBYaHHI Ha IHTEPaKTUBHUX Kypcax IHO3EMHUX MOB, OTPWUMAaHHI 3BYKOBOI
iHdbopMmaLil, Yepes pafio Ta TenesisivHi Nnepenadi, BiaBioyBaHHI KAPTUHHUX ranepen
TOLLIO.

[MpoTArom cemecTpy Ha NPaKTUYHUX 3aHATTSX 3 aHrMinCbKol MOBM Ta
ceMiHapCbknx 3aHATTSAX 3 MBIM MU BMKOPUCTOBYEMO KOMITIOTEPHI 3acobu, siKi
AOMOMOXYTb MabyTHIM BUMTENAM HAaBUMTUCA NpaLoBaTh 3 PiHUMKU MaTepianamm
ONSA Pi3HOro BIKyY i Kracis:

1. IrpoBun kypc ans giten Triple Play English, wo mae Taki HaB4anbHi piBHi:

— ONA YYHIB, SKi He MalTb MonepeaHbol NiAroToBKM, i 3a J0MOMOroH
KOMITOTEPHOI NMPOorpaMu LUBUAKO 3aCBOKKTb NEKCUYHUIA Ta rpamaTUYHUA MmaTepian
y BUIMA4I MantoHkiB, ootorpadivt TOLLO;

— ANsi cepeaHboro piBHA NiAroTOBKY;

— ONA BULLIOrO PIiBHSA, SKMA po3BMBAE BCi HabyTi Ha nonepegHix cragisx
HaBWYKW Ta BMiIHHA B JianoriyHOMy MOBIEHHI.

2. [HTEpaKTUBHUA KypC aMepUKaHCbKOro BapiaHTy aHrnincbkol MOBW AnNd
popocnux English Platinum, sikun mae Taki po3ginm:

— Dialogue (komm’toTepHe HaBYaHHS AianoriYHOro MOBEHHS);

— Film (gemoHcTpauisa ypuskis 3 dinbmy “My Fair Lady” i3 cynpoBogom TUTpiB
Ta KOMeHTapiB);

— Grammar (cucTema Brnpae Ta rpamaTnyHa osigka);

— Phonetics (HaB4YaHHA apTuKynsuil Ta aygiloBaHHA 3 MOXIMBICTIO 3anucy
MOBJSIEHHS! YYHIB | MOPIBHAHHS 3 €TarlOHOM);
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— Vocabulary (iHTepakTtuBHUin crioBHKK Ha 15000 cniB Ta Brnipaeu 4o HUX) [6, ¢. 11].

BukopucTaHHs aBTEHTUYHMX MaTepianiB — LUe He LUiflb HaBYaHHA, a
edreKkTMBHUN cnocié ¢opMyBaHHS IHLLOMOBHOI KOMYHIKQTUBHOI KOMMETEHTHOCTI,
BaXXKMMBO PO3YMITU, WO e(PEeKTUBHICTb 3aCTOCYBaHHSI Takoro 3acoby y Benukin mipi
3anexXxuTb Big 0COOMCTOCTI, NiAroTOBKM Ta NedaroriyHoi MancTepHOCTI BuuTens. Mpu
BMKOPUCTaHHI aBTEHTUYHMX MaTepianiB BapTo 3BEPHYTU 0COONMBY yBary Ha Bigeo
pecypcu, amke BOHM HadalTb Oinbll OO'EKTMBHE YSBMEHHS MPO pearbHICTb,
BisyanbHe BIiJOOpaXKeHHs TUX 4YM IHWKUX $SBULL CrpUde 3anam’siTOBYBaHHIO,
MOKPALLYOTLCA HaBUYKM ayditoBaHHSA, CTYAEHTM MalTb MOXIIMBICTb  MOYYTU
NpaBUnbHYy BUMOBY TEXHIYHMX TEPMIHIB Ta CKOpPOYeHb, NiOBULLYETLCH IXHSA
MoTuMBaUia [2].

CboroaHi cnpaBXHbO ckapbHuueto Biaeo matepianie € YouTube. TyT MOXHa
3HaNTK BESIUKY KiSTbKICTb Bi4E€O POSIMKIB 3@ PI3HOD TEMATUKOID, L0 A€ MOXITMBICTb
3pobUTM 3aHATTS KpeaTUBHUMW, LUiKaBUMUM i MOTUBYHOUYMMM OO CaMOCTIHOMO
onpautoBaHHs Matepiany. C. B. Bagacbka nponoHye B nepuly 4depry nigbvpatn
MaTepian, sikun 6u BigobpakyBaB TeMy Ta BiAnoBiAaB PiBHIO MOBHOI Mi4roTOBKU
cTyaeHTa, 6yB iHOPMaTUBHO HAMOBHEHUI LiKaBuUM NS ayauTopil maTepianom Ta
30ymxyBaB H6axaHHA OBroBoproBaTV Ta BUCIMOBNIOBATU BracHy Aymky. [lepesaroto
YouTube € Te, WO BUKIaga4 MOXe 3HaUTM MaTepian, SKAN CTOCYETbCH
crneumndivHnX ranysen Ta TeMatuk [2]. 3 MeTogMYHOI TOYKK 30pYy, ManbyTHI BUMTEni
MOXYTb 3aBaHTaXyBaTu OrnpaubOBaHi MaTtepianu 3 MeToau4yHUMK po3pobkamu Ta
KOHCNEKTaMM YPOKiB B CBOKO METOAMYHY CKapOHWUYKY, LLIO B NOAanbLUi poboTi acTb
MO>JTMBICTb 3a0LLI@ANTM Yac Ha NiIArOTOBKY A0 3aHATb.

[MigcymoBytoun, BapToO 3ayBaXuTu, WO ICHYE BeNMKe Pi3HOMAHITTA
aBTEHTUYHUX MaTepianis, ane epekTMBHUMM 41151 HABYAHHA MOXYTb BYTU: XYOOXHS
niTepartypa, iHLWOMOBHa npeca, pagio- Ta Tenenepenadi, KOMM'IOTEPHI Nporpamu Ta
eNeKTPOHHUA OBbMiH gaHumu. [Pkepenom aBTEHTUYHMX MaTepianisa B YKpaiHi
MOXYTb CHY>XWUTWU OCBITHIi W BMAABHMLUbLKI Opradisauil, a TakoX npeacTaBHUKM
KYNbTYPHUX MICi aHIITOMOBHUX KpaiH, 30kpemMa bputaHcbka Papa [6, c. 12].

BUCHOBOK. 3acTOCyBaHHA aBTEHTUYHUX MaTepianiB y npoueci HaBYaHHS
IHO3EMHOI MOBW — OCHOBa (POPMYBaHHS CMPUATIIMBOrO MiAgrpyHTA AN PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHMUX YMiHb CTYOEHTIB, a TakKOoX Crnpusie akTuBi3aujii 1X iHTepecy A0
BMBYEHHA MOBM Ta 3aLiKaBreHOCTi Ha 3aHATTI. Lie ocHOBHMI crocib 03HanoMeHHs
3 UIHHOCTAMM Ta KynbTypok KpalHM MOBY SKOI BMBYaKOTb, a TakoX popmye
TonepaHTHe CTaBMIEHHA OO iHWWX KyrbTyp, MaHepy NOBeLIHKW, BMSIMBAE Ha LUMPOTY
MUCIEHHS Y4YHS1, MOro 6ayeHHs CBITY Ta YCBIAOMIMEHHS BIIACHOro Micusi B HoOMYy.
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T14jka 1. A., POMAHIOK B. JI., T'OHYAPOBA T. B. Coepemennvle mexnonozuu paoomst ¢
aymeHmu4HbIMU Y4eOHbIMU MAMEPUATIAMU HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUAX N0 AH2TIUIICKOMY A3bIKY.

B cmamve paccmompenvl  0cobeHHOCMU — AYMEHMUYHBIX MEKCMO8 U UX  DYHKYUU,
NPOAHANU3UPOBAHLL  MEXHOA02UU — pabomvl € AYMEHMUYHBIMU — YYEeOHbIMU — MaAmepuailamu;
ap2yMeHmuposana yeaecooopazHoCmy U HeoOX0OUMOCMb UCNONb308AHUSA AYMEHMUYHBIX MAMEPUATIO8
€ Yenvlo PopMUPOBaAHUs UHOAZBIYHOU KOMMYHUKAMUGHOU KOMAEMEHYUY HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUX
1O UHOCMPAHHOMY A3bIKY CMYOEHMO08 PULOI02ULECKUX CREYUATbHOCE.

Cmoum 3amemumy, ymo cywecmsyem 00bUOE pa3HOOOpazue aymeHmMuYHbIX MAmepuaos, Ho
aphexmueHbIMU 0151 00YHEHUsL MOy ObIMb. XYO0HCECBEHHAS TUMEPAMYPA, UHOAZBIYHAS Npeccd, Paouo
u menenepeoaul, KOMNbLIOMEPHbIE NPOSPAMMbL U DNEKMPOHHBILL O0OMeH OaHHbiMu. Hcemounukom
AYMEHMUYHBIX MAmepuanos 6 YKpaune aenaiomcs oopazosamenvHvle U U30amenbCKue OpeaHu3ayul, d
maxaice npeocmagumenu KyIbnypHbiX MUCCULL AH2TIOA3bIYHBIX cmpan, 6 yacmuocmu bpumanckuu Cogem.

AxmyanbHocmb  UCNONBL308AHUA  AYMEHMUYHBIX MEKCMO8 HA NPAKMUYECKUX 3aAHAMUAX NO
UHOCMPAHHOMY A3bIKY COCHOUM 6 UX (QYHKYUOHANIbHOCMU, d UMEHHO 6 OpUeHmayuu Oyoyujux
yuumerneil Ha peanbHoe NPUMEeHeHue Mamepuaiog ¢ pabome 8 WKole YUumenamu aH2IUlCKO20 A3bIKa,
6e0b MeKcmuvl 0alom 803MOMCHOCb NPUOOWUMBCA K eCMECMBEHHOU A3bIKOBOU Cpedbl U YCNeuHo
061a0emsb UHOCMPAHHBIM SA3bIKOM.

IIpumenenue aymenmudHbIX Mamepuanios 6 npoyecce 00y4eHuss UHOCMPAHHOMY A3bIKY - OCHO8A
Gopmuposanusi 61A20NPUAMHOL NOYBbL OISl PA3GUMUS KOMMYHUKAMUBHBIX YMEHUU CMYOeHmos, d
makdice cnocoocmeyem axKmusu3ayuy ux uHmepeca K u3y4eHuio sA3blKa U 3auHmepeco8aHHoCmu Ha
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sauamuy. Mo OCHOBHOU CHOCOO O3HAKOMIEHUS C YEHHOCMAMU U KVIbMYPOU CMPAHbL U3Y4ademozo
A3bIKA, 4 MakKxice Gopmupyem mojiepanmuoe OmHoueHue K OpyeuM Kyabmypam, MaHepvl N08eoeHusl,
GIUACH HA WUPOMY MbIUIEHUS YHeHUKA, €20 BUOeHUe MUPA U OCO3HAHUE COOCMBEHHO20 MeCma 8 HeM.

Kniouesvle cnosa: unocmpanmviti SA3bIK, AYMEHMUYHbIE MEKCHbl, UHOSA3bIYHOE YmeHue,
UHOAZLIYHAS KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEeMeHYUsl, MeXHOL02usi pabomoi.

HLADKA IRYNA, ROMANIUK VIKTORIIA, HONCHAROVA TETIANA. Modern technologies for
practical work with authentic educational materials in English classes.

The article considers the features of authentic texts and their functions, technologies of work with
authentic educational materials are analyzed; the expediency and necessity of using authentic
materials in order to form foreign language communicative competence in practical classes in a
foreign language for students of philological specialties are argued.

1t is worth noting that there is a wide variety of authentic materials, but fiction, foreign language
press, radio and television programs, computer programs, and electronic data exchange can be
effective for learning. Educational and publishing organizations, as well as representatives of cultural
missions of English-speaking countries, in particular the British Council, can serve as a source of
authentic materials in Ukraine.

The relevance of using authentic texts in practical foreign language classes lies in their
functionality, namely in the orientation of future teachers to their actual use in school by English
teachers, because the texts provide an opportunity to join the natural language environment and
successfully master a foreign language.

The use of authentic materials in the process of learning a foreign language is the basis for the
formation of a favorable basis for the development of students’ communication skills, as well as
promotes their interest in language learning and interest in the classroom. This is the main way to get
acquainted with the values and culture of the country whose language is studied, and also forms a
tolerant attitude to other cultures, manners, affects the breadth of thinking of the student, his vision of
the world and awareness of his place in it.

Keywords: foreign language, authentic texts, foreign language reading, foreign language
communicative competence, work technology.
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rnaoyn T. C.

OPrAHI3ALIA CAMOCTIMHOI POEOTU MATICTPAHTIB
niga YAC BUBYEHHA NPUPOAHUYUX AUCLUNIIH

YV 6ionosioni nepioou pozeumxy oceimu 3mina nedazo2iuHuUx MexHoA02I 3HAYHO nepesepuLy8ala
mpueanicmv xcumms moounu. Cneyianicm 060100i6a8 c80€10 npogheciero 00uH paz Ha 6ce HCUMMAL.
Ha cvo2o0mi tiomy 0osodumucs nepexsanigixogysamucs ne oourn pas. Tomy ocobauoeo snauewms
Habyeae hopmysanns y mazicmpanmis npacHenHs 00 NOCMIUHOI CAMOOCEImU, MeoPUO20 08OJI00IHHS
HAUHOGIUUMU OOCACHEHHAMU HAYKU | mexHiku. /i yboeo HeoOXiOHO max opeanizyeamu HAGYANbHULL
npoyec, wob GiH CMUMYNIOBAE CAMOOCEIMY Ma2icmpanma, momy wo Hpu YbOMY BUPOOIAEMbCA
cucmema Ha8U4OK ma 3axo0ie Meopuoi camocmiuHoi pobomu.
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